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Linearantrieb EA-L

—
Linear actuator EA-L

Dieser Linearantrieb bietet Ihnen eine Vielzahl an Anwendungsmöglich-
keiten. Er zeichnet sich im Bereich der Standardantriebe durch einige 
Alleinstellungsmerkmale aus, die Ihnen den Einsatz des Linearantriebs 
so einfach wie möglich gestalten.

—

This spindle actuator offers a multitude of application options. In the 
range of standard actuators it is characterized by a couple of unique 
selling points which make application as easy as possible for you.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Maximale Kraft trotz geringem Durchmesser

 Maximum strength despite small diameter

• Integrierte Lastabschaltung

 Integrated overload cutoff

• EA-L-30 Schnellläufer 300 N / 1000 mm unter 60 Sekunden (SimonLink® fähig)

 EA-L-30 high-speed acutator 300 N / 1000 mm under 60 seconds (SimonLink® compatible)

• Tandem- und Synchro Varianten optional (bis zu vier Antriebe) - Steuerung integriert

 Optional tandem and synchro versions (up to four actuators) - control unit integrated

• Flexible Konsolensätze

 Flexible bracket sets

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

3

2

1

1

Einbauarten  Installation ways

3

1

Klappfl ügel / Dachfl ügel nach außen
mit breiter Laibung

Top hung / roof window outwards
with a wide reveal 

Klappfl ügel / Dachfl ügel nach außen
mit bündiger Konstruktion

Top hung / roof window outwards
with a fl ush construction
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Speziallösung EA-L-LF Linearführung Special solution EA-L-LF linear guide set

Klappfl ügel / Dachfl ügel nach außen
in Pfosten-Riegel-Konstruktion

Top hung / roof window outwards
in post and mullion construction

Die Linearführung sorgt sowohl als 
Einzelbauteil als auch in Kombination 
mit einem Linearantrieb, Typ EA-L für 
ein exakt geführtes senkrechtes 
Anheben von Dachelementen und 
Glasbauten, wie z. B. Lichtkuppeln 
oder Pyramidenkonstruktionen. Somit 
sind Seitenkräfte durch Wind oder 
ähnliche Beanspruchung zuverlässig 
kontrolliert.

For lifting domes or pyramids safely 
without distortion due to side winds. 
A 16 mm stainless steel guide tube 
running in a vertical bearing ensures 
the smooth operation of the opening 
light. Works in combination with a 
spindle actuator.

Flexibel einstellbares Konsolensystem
Adjustable bracket set

Linearführung
Linear guide set

Linearantrieb EA-L in 300 oder 500 mm
Linear actuator EA-L in 300 or 500 mm

Stabilisierungsplatte
Stabilizing plate

2

1



37

Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Hub bei Länge L1:

 Stroke at Length L1:

 — 200 mm  = 563 mm

 — 300 mm  = 663 mm

 — 500 mm  = 863 mm

 — 750 mm  = 1113 mm

 — 1000 mm  = 1363 mm

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 1.0 - 1.4 A Current

Hublänge 200 – 1000 mm Stroke

Kraft 500 / 750 / 1000 N Force

IP Schutz IP 54 Protection class

Geschwindigkeit 4.5 – 8.5 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° – +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 1.5 – 3.5 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

* nur/only EA-L-30

*

Obere Konsole OK
Top bracket OK

Konsolen  Brackets

Hintere Konsole - verschiebbar - HK-L
Back bracket - adjustable - HK-L

Untere Konsole - verlängert - UK-L1B
Bottom bracket - extended - UK-L1B

Untere Konsole - UK-L
Bottom bracket - UK-L

Weitere Konsolensätze für verschiedene 
Fensterprofi le und Lichtkuppeln auf 
Nachfrage verfügbar. Umfangreicher 
Zeichnungssatz per Download.

Further brackets sets for various windows 
profi les and light domes available on 
request. Extensive drawing set available for 
download.

Klemmring K-L-KLR-MB und 

Montagebügel K-L-UK-KLR

Clamp ring K-L-KLR-MB and
Mounting angle K-L-UK-KLR

3

2

1

Abmessungen  Dimensions
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Linearantrieb EA-L-100-180 Schwerlast

—
Linear actuator EA-L-100-180 Heavy Load

Die RWA-Antriebe der Kategorie „Linearantriebe“ sind bekannt für ihren vielsei-
tigen Einsatz, selbst unter höchster Beanspruchung. Mit dem EA-L 100-180 steht 
ein Linearantrieb zur Verfügung der für Schwerlasten bis zu 1800 N entwickelt 
worden ist. Die Lastabschaltung ist extern.

—

This spindle actuator offers a multitude of application options, even under 
highest demands. With the EA-L 100-180 spindle actuator you will get an actua-
tor who is developed for heavy loads over 1800 N. The cut-off control is external.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Hub bei Länge L1:

 Stroke at Length L1:

 — 500 mm  = 917 mm

 — 600 mm  = 1017 mm

 — 750 mm  = 1167 mm

 — 1000 mm  = 1417 mm 

Klemmring K-L-100-KLR-MB

Clamp ring K-L-100-KLR-MB

• Idealer Antrieb zum täglichen Be- und Entlüften

 The ideal actuator for daily ventilation and aeration

• Maximalkraft 1800 N pro Antrieb

 Maximum force of 18000 N for each actuator

• Integrierter Tandem für bis zu vier Antriebe

 Integrated tandem port up to four actuators

• Frei einstellbare Kraft zur Stromreduzierung

 Free adjustable force for current limit

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Konsolen  Brackets

Obere Konsole OK-1500

Top bracket OK-1500

Abmessungen  Dimensions

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 4.0 A Current

Hublänge 1000 mm Stroke

Kraft 1800 N Force

IP Schutz IP 54 Protection class

Geschwindigkeit 12.5 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° – +75°C Temperature range

Gewicht 5.7 – 8.8 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface
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Schlitzantrieb EA-L/S

—
Slit actuator EA-L/S

• Einzigartige Öffnungskinematik über Ausstellwinkel

 Unique opening kinematics through special bracket

• 60° Öffnung innerhalb der Laibung – zudem Öffnung über 140° möglich

 60° opening when set within window with - openings more than 140° possible

• Für nach innen und nach außen öffnende Flügel

 For inward and outward opening windows

—
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Hub bei Länge L:

 Stroke at  length L:

 — 200 mm  = 496 mm

 — 300 mm  = 596 mm

 — 500 mm  = 796 mm

 — 750 mm  = 1067 mm 

Einbauarten  Installation ways

Abmessungen  Dimensions

Hintere Konsole HK-L
Back bracket HK-L

z.B. Ausstellwinkel AW-80
for e.g. Opening angle AW-80

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 1.0 A Current

Hublänge 200 – 750 mm Stroke

Kraft 500 N Force

IP Schutz IP 20 Protection class

Geschwindigkeit 8.4 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 3.0 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

Konsolen  Brackets

m
in

. 4
6 

m
m

m
in

. 5
0 

m
m

Platzbedarf geschlossen: ca. 210 - 260 mm
Space required when closed: approx. 210 to 260 mm

2
1

21
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Spindelantrieb EA-SU

—
Spindle actuator EA-SU

Universelle Einsatzmöglichkeiten durch ein verschiebbares Konsolensystem, 
nahezu geräuschloser Lauf, große Widerstandsfähigkeit gegen Umweltein-
fl üsse, Abschaltung in den Endlagen durch integrierte Endschalter, anspre-
chende Optik - um nur ein paar der herausragenden Eigenschaften des 
modernen 230 VAC Spindelantriebes zu nennen.

—

Universal application options due to moveable mounting brackets, almost 
soundless run, robust against environmental infl uences, cut off in both end 
positions by integrated limit switches, appealing design - just to mention a 
few of the outstanding characteristics of the modern 230 VAC actuator.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Hub bei Länge L:

 Stroke at length L:

 — 300 mm = 413 mm

 — 500 mm = 613 mm

• Kompaktes Antriebssystem für natürliche Lüftung

 Compact actuator system for natural ventilation

• Flexible Konsolen für Dachfenster und Lichtkuppeln inklusive

 Flexible brackets for roof windows and light domes included

• Integrierter Endschalter & Thermoschutz

 Integrated limit switch & thermal protection

—

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

Einbauarten  Installation ways

230
VAC

Technische Daten Technical Data

Strom » 230 VAC 0.7 A Current » 230 VAC

Hublänge 300 / 500 mm Stroke

Kraft 300 N Force

IP Schutz IP 65 Protection class

Geschwindigkeit 20 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 3.0 kg Weight

Oberfl äche Alu RAL 9010 Surface

Klappfl ügel nach außen öffnend
Top hung window outward opening

Flexible Montage an einer Lichtkuppel
Flexible installation at light domes
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EA-SZ Zahnstangenantrieb

—
EA-SZ Rack & pinion actuator

Im industriellen Einsatzbereich ist dieser Zahnstangenantrieb unschlag-
bar. Er ist mit allen Merkmalen ausgestattet, die man von einem moder-
nen Antrieb erwarten kann.

—

This rack and pinion actuator is unbeatable with applications in the 
industrial area. It is equipped with all characteristics that can be expec-
ted of a modern actuator.



45

Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Hub bei Länge L1:

 Stroke at length L1:

 — 350 mm  = 570 mm

 — 550 mm  = 770 mm

 — 750 mm  = 970 mm

 — 1000 mm  = 1220 mm

• Ein Garant für den industriellen Einsatz

 A proven recipe for industrial use

• Effektiver Energieverbrauch

 Effective energy consumption

• Maximale Hubausnutzung

 Maximum stroke utilization

• Synchroeinsatz mit Mitläufer-Mechanik und Verbindungswelle

 Synchro use with a mechanical slave and connecting rod

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

Einbauarten  Installation ways

230
VAC

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 24 VAC 1.0 A Current » 24 VDC

Strom » 230 VAC 0.22 A Current » 230 VAC

Hublänge 300 – 1200 mm Stroke

Kraft 650 / 800 N Force

IP Schutz IP 55 Protection class

Geschwindigkeit 9 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 3.0 kg Weight

Oberfl äche Alu & Kunststoff / Plastic Surface

Soloanwendung an der Lichtkuppel
Single installation on light domes

Synchron mit mechanischem Mitläufer
Synchro version with mechanical slave
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EA-L/S-1000/48 für Lamellenfenster 

—
EA-L/S-1000/48 for louvre windows

Sicher entrauchen mit einem nach DIN EN 12101-2 geprüften Glaslamellen-
system. Der speziell für Lamellenfenster modifi zierte Schlitzantrieb Typ 
EA-L/S-1000/48 in Verbindung mit einer Glaslamelle TG-24 (RWA) gilt als 
optimale Lösung sowohl im RWA - Bereich als auch als Zuluftsystem.

—

Reliable and secure smoke exhaustion with a glass louvre system fully tested 
to European Standard EN 12101-2. Together with a glass louvre window this 
slit actuator is an ideal solution for smoke ventilation applications but equally 
suitable for all ventilation requirements.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Länge L: 400 mm

 Length L: 400 mm

• Einsatz für Lamellenfenster, ob Neu oder Umrüstung

Applicable for louvre windows (new or refi tting) 

• Individuelle Anpassung möglich

Individually customizable

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

Einbauart  Installation way

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 1.0 A Current

Hublänge 48 mm Stroke

Kraft 1000 N Force

IP Schutz IP 52 Protection class

Geschwindigkeit 6 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +40°C Temperature range

Gewicht ≈ 2,5 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

A
U

F 
R
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3

2

1

1. Lamellensystem Louvre system

2. EA-L/S-1000-48 Antrieb EA-L/S-1000-48 actuator

3. Grundplatte Mounting plate

4. Verschiebestift Sliding bolt

4

Verschiedene Einbauarten in Single, 
Tandem und Synchro

Various installation ways for single,
tandem and synchro version
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EA-L 120/ EA-L 165 für Lamellenfenster

—
EA-L 120 / EA-L 165 for louvre windows

Die speziell modifi zierte Linearantriebe Typ EA-L 120 und EA-L 165 
ermöglichen eine effi ziente elektromechanische Betätigung von Lamel-
lenfenstern. Mit diesen Motoren erhalten Sie ein Optimum an Ästhetik, 
Funktionalität und Standfestigkeit.

—

Specifi cally modifi ed linear actuators type EA-L 120 and EA-L 165 for 
controlling louvres effi ciently. With this actuators you receive an opti-
mum of aesthetics, functionality and reliability.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Abmessungen  Dimensions

Einbauart  Installation way

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 1.0 A Current

Hublänge 120 mm / 165 mm Stroke

Kraft 500 / 750 / 1000 N Force

IP Schutz IP 54 Protection class

Geschwindigkeit 6 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 3.0 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

• Einsatz für Lamellenfenster, ob Neu oder Umrüstung

 Applicable for louvre windows (new or refi tting) 

• Individuelle Anpassung möglich

 Individually customizable

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

L1

• EA-L 120 - L: 405 mm

• EA-L 165 - L: 522 mm

Verschiedene Einbauarten in Single, 
Tandem und Synchro

Various installation ways for single,
tandem and synchro version
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DomeLift®

—
DomeLift® - Lichtkuppelbeschlag
DomeLift® ist ein Traversensystem für Lichtkuppeln. Es lässt sich so 
konfi gurieren, dass es an Lichtkuppeln mit Nenngrößen von 120 cm, 
140 cm und 150 cm mit variabler Breite verwendet werden kann.

—

DomeLift® - Light Dome Fitting
DomeLift® is a cross-beam system for light domes. It can be confi gured 
for the use in light domes with roof light sizes of 120 cm, 140 cm or 150 
cm together with a variable width.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Traversensystem verwendbar

 für folgende Kuppelnenngrößen:

 The cross-beam system can be

 used for following light dome 

 nominal sizes:

 — 120 cm

 — 140 cm

 — 150 cm

• Überschlagsklappensystem für verschieden große Lichtkuppeln

Rollover fl ap system for light domes with different sizes

• Öffnung 140° für windunabhängigen Einsatz

140° opening angle for wind independent application

• Tandemeinsatz von zwei Systemen bei sehr breiten Lichtkuppeln

 Tandem installation of two systems at very large light domes

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 4.0 A Current

Öffnungswinkel 140° Opening angle

Kraft 2000 N Force

IP Schutz IP 54 Protection class

Geschwindigkeit 13 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface
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Entrauchungselement SHEV® Flap

—
Smoke extraction fl ap SHEV® Flap

Das kompakte Entrauchungselement SHEV® Flap ist ein Flachdachelement für windrich-
tungs und wetterunabhängige Be- und Entlüftung von Aufzugs- und Entrauchungsschäch-
ten. Es besteht aus einem geraden, wärmegedämmten GFK-Aufsatzkranz und einem 
integrierten Lamellenfenster mit aufgesetzter Wetterschutzlamellenhaube. Die SHEV® Flap 
kann zu Revisionszwecken auch nach dem Einbau vom Dach aus geöffnet werden.

—

The compact smoke extraction fl ap SHEV®-Flap is a fl at roof system for wind and weather 
independend smoke and daily ventilation for smoke shafts. It contains a straight isolated 
GFK-curb with an integrated approved louvre window. On it there is a weather protection 
hood. The fl ap is ideal for smoke ventilation openings on top of elevator or other shafts to 
fulfi ll also the energy saving ordinance.



53

Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Lamellenhaube mit Vogelschutzgitter (Standard)
Slatted hood with bird protection (standard)

Technische Daten Technical Details

NRWG-Isolierglaslamelle                

incl. Antrieb

Isolated louvre window as smoke 
ventilator with actuator

Aufsatzkranz (AK) /                      

Wetterschutzhaube

Curb /
Weather protection hood

Spannung

Voltage
24 Volt DC Material GFK / Lamellen-

blech verzinkt

Knife blade galv.

Stromaufnahme

Current
1 A Isolierung (AK)

Isolation (curb)
4 cm, PD, 

U-Wert=0.5

Temperaturbereich

Temperature range
-5° - +40°C Vogelschutz

Bird protection
Lochblechträger

Perforated plate

Glas

Glass
Float 4/16/4, 

Ug=1.1

Insektenschutz 

Insects protect.
(optional)

Edelstahlgewebe

Stainless steel 
mesh

Anwendung / Application

24
VDC

DIN EN
12101-2

Ageo [m²] a[mm]  b [mm]  c [mm]    [kg]

S   0,15   840   735  540 ca. 62
M   0,26   955   850  655 ca. 77
L   0,42  1115  1010  815 ca. 96

SHEV®-Flap wird als fertiges Flachdachelement geliefert und

in der Regel im Zuge der Dachdichtungsarbeiten vom

Dachdecker eingebaut, womit der Aufzugsschacht entspre-

chend der EnEV im Flachdach nach oben abgeschlossen wird. 

Die nach dem Bauordnungsrecht geforderte Entrauchung, 

sowie die tägliche Be- und Entlüftung des Aufzugsschachtes 

wird durch ein elektromotorisch betriebenes NRWG (geprüftes 

und zugelassenes Lamellenfenster) sichergestellt. Der 

GFK-Aufsatzkranz ist isoliert und thermisch getrennt. Die 

Lamellenhaube ist mit einem Vogelschutzgitter ausgestattet 

und kann bei Bedarf auch mit einem Insektenschutz versehen 

werden. SHEV®-Flap ist in drei Standardgrößen (siehe Tabelle) 

lieferbar. Sondergrößen sind auf Anfrage erhältlich.

Lamellenhaube mit Insektenschutzgitter (optional)
Insektenschutzgitter herausnehmbar für Reinigung

Slatted hood with insects protection (optional)
Can be taken out for cleaning

Lamellenhaube mit Vogelschutzgitter (Standard)

SHEV®-Flap will be delivered as ready-to-use fl at roof element 

and will be installed through the ordinary work of the roofers. 

With that element, the smoke extraction shaft will be closed 

on top and that closes the building surface (according energy 

saving ordinance). The required smoke ventilation and daily 

ventilation of the shaft is ensured by an electrical smoke 

ventilator (approved louvre window according EN 12101-2). 

The GFK-curb is isolated and thermally separated. The slatted 

hood has a bird protection grid and can be upgraded through 

an insect protection grid. The SHEV®-Flap is available in three 

standard sizes (see table). Other sizes are available on request.
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Beschlagstechnik Seite 58 bis 69

SIMON PROtec bietet neben seinen Antrie-
ben auch ein umfangreiches Sortiment an 
Beschlägen an. Diese intelligenten Systeme 

sorgen für mehr Komfort und Sicherheit und 
sind optimal auf die verschiedenen Antriebs-
systeme abgestimmt.

58 ZVE-UNI

Die elektrische Zusatzverrieglung ZVE-UNI wird aufgesetzt 

montiert und sorgt für zusätzliche Verriegelungspunkte.

The electrical supplementary locking ZVE-UNI will be 

attached on frame and provides an additional locking point.

60 ZV-ELIMATIC

Diese Zusatzverriegelung steuert aufgesetzt das im Fenster 

integrierte Verriegelungsgetriebe per Vierkant an.

This supplementary locking controls through the square 

bolt the integrated window locking gear.

62 ZVE-LOCK

Die ZVE-LOCK wird ins Fensterprofi l eingesetzt (oder aufge-

setzt) und bewegt das integrierte Verriegelungsband. 

The ZVE-LOCK will be placed into the window profi le (or 

onto it) and moves the integrated window locking stripe.

64 HELIMATIC² 

Patentierte mechanische Verriegelungslösung für das Fens-

tergetriebe in Kombination mit einem Kettenantrieb.

Patent protected mechanical locking solution for the 

window gear in combination with a chain actuator.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Fitting technology Pages 58 to 69

Besides its actuators, SIMON PROtec offers a 
comprehensive range of  locking mechanis-
ms. Those intelligent systems provide a 

surplus of convenience and security and are 
specially optimized for the different SIMON 
PROtec actuators.

66 GF

Die GF Gasfederzylinder bieten zusätzliche Unterstützung 

oder direkte manuelle Öffnung.

 

The GF gas spring cylinders offers additional support or 

directly manual opening.

68 EAP

Eine platzsparende und formschöne Lösung für ein 

manuelles oder automatisches Öffnen von Fenstern.

 

A space saving and shapely solution for a manual 

or automatic opening of windows.



56

ZVE-UNI

—
Elektrische Zusatzverriegelung ZVE-UNI in den Varianten -A und -I
Die elektrische Zusatzverriegelung ermöglicht die Erhöhung des Anpressdru-
ckes bei hohen und breiten Flügeln durch einen weiteren Zuhaltepunkt und 
sorgt dadurch für eine zusätzliche mechanische Verriegelung. 

—

Supplementary Electric Locking ZVE-UNI in the variants -A and -I
This supplementary electric locking mechanism increases the pressing force 
of high and wide windows through an additional locking point and provides 
mechanical locking for the window. 
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Einbauarten  Installation ways

• Integrierter Folgeregler zum Anschluss von 24 V DC Antrieben

 mit F-Rückmeldekontakt (Summenstrom 6 A)

Integrated slave controller for linking 24 VDC actuators 

 with F - feedback contact (current sum 6 A)

• Geringer Platzbedarf von 25 mm am Fensterrahmen

Small space requirement of 25 mm on window frame

• Kabeleinlass durchs Profi l (-I) oder aufgesetzt (-A)

Cable inlet from profi le inside (-I) or set onto profi le (-A)

• Flügelüberstand über +/- 30 mm möglich

Wing projection of +/- 30 mm possible

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

DIN EN
12101-2

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 0.12 A Current

Anpressdruck 200 N Contact pressure

Zuhaltekraft 750 N Holding force

IP Schutz IP 32 Protection class

Öffnungszeit ≤ 8 s Opening time

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 0.9 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

Version ZVE-UNI-I mit Kabelaustritt 

nach innen ins Fensterprofi l.

Version ZVE-UNI-I with cable outlet into 

the window profi l.

3

2

1

1. ZVE-UNI ZVE-UNI

2. Befestigungsplatte (optional) Fixing plate (optional)

3. Verriegelungswinkel / -block Locking angle with block

4. Distanzplatte Distance spacer

4
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ZV-ELIMATIC

—
Die Zusatzverriegelung ZV-ELIMATIC wird zwischen Steuerung und Antriebssystem  
mittels Vierkantstift direkt auf das Fenstergetriebe gesetzt und betätigt dadurch das 
Verriegelungsband des Fensters. Dichtigkeit, Einbruchschutz und Sicherheit werden 
groß geschrieben.

—

The additonal locking mechanism ZV-ELIMATIC will be set between control panel 
and actuator system and activates the integrated locking of the window through 
the square bolt. Sealing, burglary protection and safety will be underlined.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Einbauarten  Installation ways

• Integrierter Folgeregler zum Anschluss von 24 VDC Antrieben 

 mit F-Rückmeldekontakt (Summenstrom 6 A)

Integrated slave controller for linking 24 VDC actuators 

 with F - feedback contact (current sum 6 A)

• Optisch ansprechender, fl acher Aufbau - innenliegende Leitungs-

 verlegung möglich

Good-looking, fl at construction - hidden wiring possible 

• Drehung links/rechts - 90°/180° per DIP Schalter einstellbar

Rotation left/right - 90°/180° adjustable by DIP switch

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 1.0 A Current

Drehmoment 10 Nm Torque force

Fenstervierkant 7 x 7 mm Bolt for window turn

IP Schutz IP 32 Protection class

Öffnungszeit ≤ 10 s Opening time

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht 0.9 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface
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ZVE-LOCK

—
Die ZVE-LOCK ist ein elektromechanischer Verriegelungsantrieb, wel-
cher das fenstereigene Verriegelungsband betätigt. Der Antrieb kann 
integriert oder aufgesetzt werden und steuert selbstständig den nach-
folgenden Öffnerantrieb an.

—

The ZVE-LOCK is an electrical mechanical locking mechanism, which 
activates the window locking. The actuator can be integrated or set onto 
the frame and controls connected opening actuators automatically.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Integrierter Folgeregler zum Anschluss von 24 VDC Antrieben 

 mit potentialfreiem Rückmeldekontakt (Summenstrom 5 A)

Integrated sequenz controller for linking 24 VDC actuators

 with a dry contact as feedback (current sum 5 A)

• Für in den Rahmen integrierte oder aufgesetzte Montage

For mounting integrated into the window frame or onto it

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Strom 0.3 A Current

Hublänge 19 - 38 mm Stroke

Verriegelungskraft 600 N Locking force

IP Schutz IP 32 Protection class

Geschwindigkeit 1.6 mm/s Speed

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 0.9 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

Einbauarten  Installation ways

Die ZVE-LOCK wird direkt auf Höhe 
eines Verriegelungszapfens in das 
Fensterprofi l integriert.

The ZVE-LOCK will be integrated directly 
at the position of one locking bolt into 
the window profi le.
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HELIMATIC²

—
Mechanischer Verriegelungsmechanismus Helimatic²
Eine Innovation, die begeistert!
Der Verriegelungsmechanismus für nach innen öffnende Fenster und 
Türen.

—

Supplementary Electric locking Helimatic
An innovation that enthusiasts!
The locking mechanism for inwards opening windows and doors.
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Einbauart  Installation way

• Mechanische Olivenverriegelung für Kettenantriebe
 Mechanical window turn locking for chain actuators
• Öffnungshub maximal 1/3 der Fensterhöhe
 Maximum opening stroke 1/3 of the window height
• Für nach innen öffnende Dreh-, Kipp- oder Klappfenster
 For bottom, side or top hung windows opening inwards

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

DIN EN
12101-2

Technische Daten Technical Data

Drehmoment 10 Nm Torque force

Drehrichtung 90° R Rotation direction

Verriegelungskraft 160 N Locking force

IP Schutz IP 54 Protection class

Fenstervierkant 7 x 7 mm Bolt for window turn

Temperaturbereich -5° - +75°C Temperature range

Gewicht ≈ 1.0 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface
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Drehrichtung ZU (Standard RE)
Turn direction CLOSE (standard RE)

Applikationsbeispiel mit 
Kettenantrieb EA-K-50
Example use with chain 
actuator EA-K-50

Montagesätze verfügbar
für folgende Kettenantriebe:
Mounting kits available for 
following chain actuators:

• EA-K-30
• EA-K-50
• EA230-KC-50

Helimatic² wird ganz einfach am Kam-

mergetriebe angefl anscht und bedient 

den im Fenster eingebauten Verriege-

lungsbeschlag.

Helimatic² will be mounted easily at the 

window gear and activates the internal 

locking mechanism.

Öffnen / Open

Schließen / Close



64

GF Gasfederzylinder

—
Gasfederzylinder GF
Der Gasfederzylinder kann zum Öffnen verschiedenster Fensterelemen-
te verwendet werden. Auch der Einsatz im Bereich von Dachausstiegs-
klappen ist jederzeit möglich.

—

Gas spring GF
The gas spring can be applied for opening several kinds of wings. 
It is also suitable for operating roof exit fl aps.

GF Gas spring cylinder
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Druckunterstützte Öffnung von Klappen und Fenstern

Pressure-supported opening of fl aps and windows

• Flexible Hublängen und Kräfte verfügbar

Flexible stroke lengths and forces available

• In Kombination mit elektrischen Antrieben oder 

 Verriegelungsbeschlägen EAP

In combination with electrical locking mechanism or EAP

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

Einbauarten  Installation ways

Technische Daten Technical Data

Hublänge 150 - 400 mm Stroke

Kraft 100 - 300 N Force

IP Schutz IP 54 Protection class

Gewicht ≈ 0.5 kg Weight

Oberfl äche schwarz / black Surface

4

3

2

1

1. GF Gasfederzylinder GF Gas spring cylinder

2. GFK Gasfederkonsole GFK Gas spring bracket

3. GFL Gasfederlager GFL Gas spring bearing

4. Verriegelung EAP / ZVE... Locking unit EAP / ZVE...

4

3

1

2

Längen L1 und L2 abhängig von 
der jeweiligen Hublänge.

Lengths L1 and L2 depending on 
the respective stroke length.
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EAP Verriegelungen

—
Verriegelungsbeschlag EAP in verschiedenen Ausführungen, z.B. als
magnetischer Verriegelungsbeschlag - Auslösung durch Stromabfall.
Eine platzsparende, formschöne Lösung für jede Flügelvariante. 
Einfach- sowie Mehrfachverriegelungen sind jederzeit möglich.

—

Locking mechanism EAP in different variants, for e.g. as
magnetic Locking unit - triggering by current drop.
A space saving and shapely solution for every kind of wing .
Single- and multi-point locks are possible at any time.

EAP Locking
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

• Zusatzverriegelung für manuell öffnende Fenster

Addition locking for windows with manual opening

• Anpassungsfähig durch verschiedene Auslösemöglichkeiten

Adaptable through various triggering possibilities

• Das Schließen des Fensters erfolgt manuell

Closing of the window is done manually

Vorteile /    Advantages / 
Leistungseigenschaften performance characteristics

Abmessungen  Dimensions

Artikelvarianten  Article variants

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Anpressdruck 350 N Press force

Zuhaltekraft 650 N Locking force

Haftmagnet HM 24 V DC / 0.125 A Magnetic HM

Pneumatisch PN 3 - 6 bar Pneumatic PN

Druckgasgen. DG 6 - 24 V DC / 1.0 A Pressure gas gen. DG

Thermisch TH 70 °C / 90 °C Thermical TH

Gewicht ≈ 0.5 kg Weight

Oberfl äche Alu E6/EV1 Surface

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DG

HM

TH

H

EAP/H       EAP/H/PN            EAP/H/DG

EAP/H/TH      EAP/HM

PN
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Sicherheitskontaktleiste

—
Fenster und Klappen in Griffhöhe müssen vor dem Einklemmen von z.B. 
Finger geschützt werden. Sicherheitskontaktleisten mit dem dazugehöri-
gen Abschaltmodul in der Antriebszuleitung stoppen die automatisierten 
Fenster unmittelbar bei Berührung.

—

Windows and fl aps in grip height must be protected against squeezing of 
e.g. fi ngers. Safety contact strips with an additional cut-off module in the 
actuator power line will stop automated windows immediately by contact.

Safety squeezing protection by contact strip

Industrie & Maschinenbau · 9

Schaltleiste
Miniaturschaltleiste / 

Einklemmschutz
Sensorprofil

Funktionsweise taktil
berührungslos

taktil taktil

Öffner- und  
Schließerprinzip

Schließerprinzip Schließerprinzip

Bauhöhe 20 – 137 mm 4 – 16 mm 20 – 80 mm

Ansprechwinkel 60° bis 90° bis 90 ° ±45° bis ± 50 °

Selbstkonfektion • •

Angewandte Normen ISO 13856-2
EN ISO 13849-1

ISO 13849-1 ISO 13856-2
ISO 13849-1

EN 12978

Schutzart IP67 IP65 IP65

Einsatztemperatur min. -20 C° max. +55 C°  min. -25 C° max. +80 C° min. -25 C° max. +55 C°

Betätigungsweg 8 – 17 mm ≤ 1,0 mm 6 – 8 mm

Gummihüllprofil EPDM
NBR
CR

TPE TPE

Kundenspezifische Anpassung Biegeradien
abgewinkelte Geometrien

aktive Enden

3.  Schaltleisten · Miniaturschaltleisten · Sensorprofile

Ihr Nutzen

 vielfältige Profilgeometrien bei Schaltleisten
 wartungsfrei
 kundenspezifische Lösungen möglich
 optimale Lösung für unterschiedliche Einbauhöhen
 hohe Schutzart möglich (IP67)
 Vorkonfektion oder Selbstkonfektion möglich

Sicherheitsschaltleisten sind Sensoren, die Scher- und 
Quetschkanten gegen Einklemmgefahren absichern. Trifft 
die Schaltleiste auf ein Hindernis, wird die gefahrbringende 
Bewegung sofort gestoppt.

Technische Daten
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.      Technical modifi cations and errors excepted.

Abmessungen  Dimensions

Anwendung Application

24
VDC

Technische Daten Technical Data

Schaltstrom 5 A Switching current

Auslösestrom 45 A < I > 5,25 mA Alarm current

Temperaturbereich -5 °C - +40 °C Temperature range

Das Sicherheitskontaktleistenmodul AM-600 mit seinen Varianten ist für 
den Einsatz in der Antriebszuleitung konzipiert und überwacht eine 
angeschlossene Sicherheitskontaktleiste.
Bei Auslösung dieser Kontaktleiste reagiert das Modul unmittelbar und 
stoppt die Bewegung der Antriebe.

The safety contact strip module AM-600 with its variants is set for the 
use in the actuator connection line and monitores the connected safety 
contact strips.
With activation of the contact strip the module reacts immediately and 
stops the connected actuators.

Antriebe / Actuators

AM-600

Versorgung / Supply

Sicherheitskontaktleiste

Safety contact strip

Beispielhafte Darstellung

Example view
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SIMON RWA Rendszer K� .
Vezér ucta 147/D
1148 Budapest
Tel: + 36 30 552 0424

E-Mail: info@simon-protec.hu
Internet: www.simon-protec.hu

SIMON PROtec Systems AG
Allmendstrasse 38
8320 Fehraltorf
Tel: + 41 44 956 50 30
Fax: + 41 44 956 50 40
E-Mail: info@simon-protec.ch
Internet: www.simon-protec.ch

Ihr / your SIMON PROtec Partner:
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82061 Neuried
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